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Введение
С 2010 по 2016 год в г. Пермь снимался сериал «Реальные пацаны», где главные роли исполняли в основном выпускники пермских вузов. Нашу местность узнают по говору из знаменитого сериала, в котором представлены варианты определенных слов. Среди моих знакомых после просмотра фильма было бурное его обсуждение о речи наших земляков, представленной в сериале. Был проведен опрос среди жителей города Верещагино об отношении к пермской речи, демонстрируемой в «Реальных пацанах». Мнения участников опроса разделились. Одни отмечают, что в фильме много жаргонных выражений, речь искажена, изображена карикатурно, герои высмеивают Пермский говор. В фильме показана речь низкой культуры.

Другая часть опрошенных считает, что в речи героев есть что-то родное, наше, близкое, хорошее; слова характерны только для нашей местности, а интеллигенция Перми общается по-другому; есть гордость за Пермский край. Исходя из данного противоречия, пришло решение - написать исследовательскую работу.

Мы живем в Пермском крае, но не знаем, почему люди, проживающие в данной местности, используют в своей речи особенные слова, которые никто больше не использует. Мне захотелось узнать, что обозначают эти слова, кто их произносит, как они появились? Было решено провести исследование на тему «Пермский говор – визитная карточка края».

Была выдвинута следующая гипотеза: действительно ли слова и выражения из фильма «Реальные пацаны» характеризуют речь жителей Пермского края?

Цель: доказать, что речь из фильма «Реальные пацаны» отражает речь жителей Пермского края. 
Задачи:
1. Изучить особенности пермского говора.

2. Провести опрос на тему «Сериал «Реальные пацаны» и пермский говор» среди жителей города Верещагино.

3. Составить словарик слов и выражений пермского говора среди жителей города Верещагино.

4. Проанализировать информацию и сделать выводы.
Методы исследования: аналитический, опрос, наблюдение.

Объект исследования: пермский говор

Предмет исследования: особые слова и выражения, используемые в речи жителей Верещагинского района Пермского края.

Во время исследования были изучены следующие источники: «По-пермски говоря» И. А. Подюкова, в котором содержится более 310 толкований слов и выражений, используемых в Пермском крае, и так же описаны правила пермского произношения;
«Пермско-английский разговорник» с переводом на русский язык, выпущенный агентством коммуникаций «СЛОВО»,  который содержит слова и выражения, широко используемые в Пермском крае. Фразы и слова объединены по 12 темам: «Приветствие», «Прощание», «Еда», «Покупки», «Дом и быт», «Самочувствие и гигиена», «В городе» и др.
В ходе исследования было просмотрено несколько серий фильма «Реальные пацаны», проанализирован текст песни «Что говорит Пермь»
Актуальность исследования заключается в следующем: русский язык засорен жаргонными словами. Жители Пермского края, заблуждаясь, употребляют в своей речи жаргонные слова, предполагая, что они относятся к пермскому говору. В данной работе классифицируется слова пермского диалекта и жаргонные слова.

Практическая значимость работы исследования заключается в том, что данное исследование поможет информировать население о диалекте той местности, в которой мы проживаем. Работа будет направлена в библиотеку и будет доступна широкому кругу читателей. Данное исследование найдет применение на уроках русского языка и литературы.

1. Особенности пермского говора
1.1. Истоки пермского говора.
В начале исследования по выявлению особенностей пермского говора было изучено понятие «говор». Толковый словарь русского языка С.И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой определяет несколько значений слова «говор»:  1) Звуки разговора, речи. 2) Своеобразное произношение, особенности речи. 3) Территориальный диалект, а также его местная разновидность [5].

Из данного понятия следует определить, что такое «диалект». Выше указанный источник определяет «диале́кт», как местная или социальная разновидность языка, которая употребляется как средство общения между людьми, связанными между собой одной территорией [5].

Одной из особенностей пермских говоров является активное взаимодействие с языками соседнего населения: коми-пермяцким, мансийским, татарским. В Прикамье, особенно в северных его районах, отмечается наиболее активное взаимодействие с коми-пермяцким языком.

Коми-пермяки – коренное население Пермского края. Их предками являлись племена ломоватовской и родановской культур, расселявшиеся по верхней Каме в VII-XV вв.

Впервые коми-пермяки приняли христианство в 1462 году в Чердыни – центре Перми Великой, в состав Русского государства вошли в 1472 году. В 1925 году образован Коми-Пермяцкий национальный (с 1977 по 2005 года автономный) округ – первый национальный округ в России. В настоящее время этническая территория коми-пермяков сохраняет статус округа в составе Пермского края.

Коми-пермяки родственны по происхождению и языку народам коми (зырянам) и удмуртам. В языковой классификации народов мира язык трех народов назван пермским. Он образует подгруппу финно-угорской группы уральской языковой семьи.

Судя по археологическим памятникам и топонимическому материалу, этническая территория коми-пермяков распространялась на весь Пермский край. Она стала сокращаться в связи с тем, что в местах расселения предков коми-пермяков с конца XV в. начали селиться русские [1].

В северных районах Пермского края, например, в юрлинском говоре коми-пермяцкое происхождение имеют, такие диалектные слова: бобгать – ворчать, недовольно бормотать (ср. кими-пермяцкие бобгны); кажгать – скрипеть (ср. коми-перм. кожганы – хрустеть), номыр – о маленьком ребенке (ср. коми-перм. номыр – червяк); вежанька – крестная (ср. коми-перм. вежань – крестная). В местах активных межэтнических контактов происходили не только лексические заимствования, но и синтаксические, а также наблюдалось активное восприятие фонетических особенностей речи соседних народов. В русских говорах коми-пермяков происходит сложившаяся под влиянием коми-пермяцкого языка активная замена звуков «ф» и «х» на «к», «ф» на «п», например в словах козяин (хозяин), куфайка (фуфайка), крам (храм), греки (грехи).

Схожую картину исследователи отмечают в верхневишерских говорах, активно взаимодействовавших с мансийским языком. Так, особенности произношения некоторых слов на Вишере: робьята, мьясо, жеребьенок – объясняются влиянием фонетики мансийского языка.

Влияние на русские говоры Прикамья оказал и татарский язык, прежде всего в лексике. Целый пласт русской диалектной лексики Прикамья имеет тюркское происхождение. Больше всего заимствованной лексики в русских диалектах соотносится с предметами материальной культуры, и хозяйственной деятельностью: сакма – конопляная веревка, сабан – разновидность плуга (от татарского сабан – плуг), баганы – сторожары стога (от татарского багана – столб), курган, клуган - кувшин (от татарского кумган–кувшин). Известны и другие лексические группы заимствований. Топонимическая лексика: арёма - труднопроходимые заросли кустарников (от татарского эрэме – низкое место в пойме реки, поросшее мелким кустарником), урман – смешанный лес, темный густой лес (от татарского урман – лес) [7].
Таким образом, появился пермский говор при взаимодействии с языками соседних народов: коми-пермяков, манси, татар.

1. 2.Особенности произношения «пермских» слов
Речь Прикамья давно и активно изучают социолингвисты Пермского государственного национально-исследовательского университета профессора Т. И. Ерофеева и Е. В. Ерофеева. По наблюдениям ученых, для пермским жителей характерен специфический выговор - так называемое закрытое произношение, воспринимаемое как «проглатывание» гласных звуков. Существует шутливое объяснение этому явлению: произношение звуков с почти не открываемой, неподвижной нижней челюстью - есть не что иное как стремление не открывать широко рот, чтобы на уральском морозе не поймать простуду.

В Перми и Пермском крае характерно для местного говора, прежде всего, "оканье", то есть, усиленное произношение звука "о". Там, где москвич скажет "гАлАва", пермяк скажет "гОлОва", там, где москвич скажет "вАда", пермяк скажет "вОда". При этом "о" остается безударным. Пермское "оканье" отличается от волжского "оканья" тем, что слова произносятся с почти сомкнутыми зубами, пермское "о" звучит как среднее между "о" и "у".

К типично пермским фонетическим чертам также относятся почти полное выпадение звука «j» (е) между гласными в словах типа «сделаэм» (вместо сделаем), «плате» (вместо платье). Менее заметно ослабление аффрикат (ослабление согласных звуков, например, сэллофан вместо целлофан). Характерной уральской интонацией считается особое «поющее» повышение тона в конце фраз [4].

При просмотре сериала «Реальные пацаны», (режиссер Жанна Кадникова, авторы сценария Антон Зайцев, Антон Щукин, Юрий Овчинников, Екатерина Караченцева) несложно заметить особенность пермского произношения. Актеры тянут слова, утрированно окают, много «чЁкают» и др. Оказалось, что один из авторов сценария Антон Щукин , актеры Валентина Мазунина,  Игорь Ознобихин - уроженцы города Верещагино. 
В песне «Что говорит Пермь» (сл. В. Колесова, муз. группы «Ylvis») автор определяет пермские диалекты как неотъемлемую, привычную  речь пермяков, утверждает, что пермский говор имеет территориальную принадлежность. 

 «Язык Перми,
Понятный мне,
Непонятен всей стране.
Мы говорим,
Зажавши рот,
А еще все время о-о-о-о-окаем, о-о-о-о-окаем, о-о-о-о-окаем.
Ну ведь постоянно
о-о-о-о-окаем, о-о-о-о-окаем, о-о-о-о-окаем.
Что говорит Пермь?» [15] 
Автор знакомит слушателей песни с символами Пермского края – «Пермяком – соленые уши» и «Медведем», ласково называя его мишкой.  Так же в тексте песни говорится, что в речи пермяки используют «странные слова». В заключении автор признается «Я люблю Пермь». 
Вот уже много лет так называемый «пермский язык» является популярной темой для обсуждения. Лингвисты тщательно собирают и фиксируют материал в словарях диалектизмов и пишут серьёзные научные труды. Обычные люди, пообщавшись с пермяками, удивляются, «как тут у вас интересно разговаривают», а иные твердо убеждены, что никакого особого территориального языка не существует. Но сериал «Реальные пацаны»,  сувенирный словарь «По-пермски говоря», песня «Что говорит Пермь»  показывают значительные отличия при произношении, которые заметны всем приезжим гостям из других регионов [3].
Таким образом, во время исследования при изучении различных источников, определено, что  пермская речь имеет свои особенности.
2. Опрос жителей Верещагинского района «Сериал «Реальные пацаны» и  говор Пермского края»
Для исследования по теме был проведен опрос среди жителей Верещагинского района через опросники и в социальной сети «В контакте». Участникам были заданы следующие  вопросы:

1. Ваш возраст

2. Пол

3. Сериал «Реальные пацаны» демонстрирует определенный говор людей, проживающих в Пермском крае. Каково Ваше отношение к  речи, звучащей в фильме? 
а) Негативное, не нравится б) Отношусь положительно

в) Затрудняюсь ответить г) Свой вариант
4.  Какие, по Вашему мнению, «истинно пермские» слова вы знаете? 

5. Используете ли Вы в своем лексиконе следующие слова и выражения, которые звучали в сериале «Реальные пацаны»?
                Автобик                                            Гипер

Почапали                                          Алё

                         Я тебя наберу                                    Греча
Днюха                                               Покеда/покедова

Втащить                                            Дэкажа

                         С какого перепугу?

6.       Знаете ли вы, что обозначают слова из вопроса № 5?

Опрос проводился ноябре-декабре 2016 года на территории Верещагинского района и в социальных сетях. Приняло участие в опросе 50 человек. Из них 25 мужчин, 25 женщин. Возраст опрошенных составляет: до 18 лет - 18 человек, от 19 до 25 лет - 10 человек, от 26 до 45 лет – 10 человек, старше 46 лет - 12  человек. Данные указаны в таблице 1.

Таблица 1.

Возраст и пол участников опроса.

	Пол 
	До 18 лет
	19-25 лет
	26-45 лет
	Старше 46  лет

	муж
	10
	5
	5
	5

	жен
	8
	5
	5
	7

	итого
	18
	10
	10
	12


Из таблицы 2 видно, что отношение к речи, звучащей в фильме «Реальные пацаны» у большинства опрошенных – положительное. Безразличие выразил один мужчина, негативно относятся – три человека. Шесть женщин высказали свои варианты ответов об отношении к  фильму и речи в нем.

Таблица 2.

Ваше отношение к речи, звучащей в фильме «Реальные пацаны»
	Пол
	Отношусь негативно, не нравится
	Отношусь положительно
	Затрудняюсь ответить
	Свой вариант

	Муж
	2
	18
	4
	1 безразлично

	Жен
	1
	14
	4
	6
искажают речь, изображено карикатурно, высмеивают, интеллигенция Перми общается по-другому, в фильме речь низкой культуры, родное, наше, близкое, хорошее; слова характерны только для нашей местности; в фильме много жаргонных выражений, что мне не нравится, не привычно, но есть гордость за Пермский край

	итого
	3
	32
	8
	7


На вопрос 4: «Какие, по вашему мнению, слова и выражения из вашего лексикона являются «истинно пермскими» ответили все участники опроса. Все отвечали с удовольствием. Названные слова и выражения представлены в главе 3. Их общее количество: 60 слов. Следует отметить, что участники одной возрастной группы повторяют одни и те же слова, например, молодые люди часто употребляют такие слова: «шаньга», «комп», «чё», «зимогор», «красава», «молорик», «позырим». «бошка» и др. Из второй возрастной группы названы следующие слова: «Парма», «баздахнуть», «Ёбург», «малёхо» и др. Люди третей возрастной группы употребляют следующие слова: «посикунчики», «посюда», «чирик», «косарь» и др. Представители самой старшей возрастной группы употребляют слова: «голбец», «жарёха», «шарики за ролики», «набычился», «горошница», «гуня», «типун тебе на язык» и др.

Во время опроса было выяснено, что некоторые люди используют глагол «давай» при прощании, например: «Ну всё, давай», «Пока, давай». Так же было обнаружено, что слово «что» произносится как «чё» и употребляется с разными частицами, характерно для всех участников опроса: «Чё –чё?», «Чё-то не так», «Чёйно», «Чё к чему».

Все изученные материалы можно разделить на две группы слова и выражения, в словаре они тоже делятся на две группы современные и более старые.
Таблица 3.

Результаты ответов на вопрос: «Используете ли Вы в своей речи следующие слова и выражения?»
	Слова и выражения
	Да
	Нет
	Иногда

	Автобик
	23
	20
	7

	Почапали
	20
	23
	7

	Я тебя наберу
	33
	10
	7

	Алё
	37
	7
	6

	Покеда/покедова
	24
	17
	9

	Втащить
	22
	20
	8

	Гипер
	22
	20
	8

	Греча
	36
	8
	6

	Днюха
	32
	9
	9

	Дэкажа
	32
	11
	7

	С какого перепугу?
	30
	13
	7


В таблице 3 отражены ответы на вопрос об использовании в личной речи опрашиваемых определенных слов, взятых из фильма «Реальные пацаны». Большая часть опрашиваемых использует в своей речи данные слова, но в то же время меньшая часть – не использует таких слов и считает, что они мешают изучению русского языка.
Таблица 4
Результаты ответов на вопрос
 «Знаете ли вы, что обозначают слова из вопроса 5?»
	Пол
	Да
	Нет
	Не все
	Свой вариант

	Муж
	20
	0
	5
	0

	Жен
	17
	0
	8
	0

	Итого
	37
	0
	13
	0


Из таблицы 4 можно определить, что большая часть участников опроса,  употребляющих в своей речи слова из фильма «Реальные пацаны», знает, что они обозначают и говорят их сознательно, по привычке.
По результатам опроса можно сделать вывод о том, что мнения опрошенных о звучащей речи в фильме неоднозначны, но большая часть признает, что речь пермяков уникальна и отражает особенности пермского говора.
3.Словарик пермских слов и выражений, используемых жителями Верещагинского района
Во время опроса прозвучали  слова и выражения, которые считаются по мнению опрошенных «истинно пермскими» словами. В процессе работы был создан словарик с объяснением данных слов участниками опроса (прил.1). Самое первое слово, которое должно было появиться в словаре – это «Лелишна». 

Когда я была маленькой, меня называли Лёлишной. Во время исследования я нашла историю слова «Лёлишна». Лёлишна - это литературный персонаж с пермскими корнями. Лёлишна - рассудительная и ответственная девочка, очень самостоятельная, является примером для подражания. Автор произведения «Лёлишна из третьего подъезда» - Лев Давыдычев, уроженец Пермского края. Прототипом главной героини стала внучка автора - Ольга. Несмотря на то, что «Лёлишна» адресована детям, её читают с удовольствием и интересом даже взрослые. Лёлишна была главой семьи. А быть главой семьи, состоящей хотя бы из двух человек, – дело трудное и неблагодарное [4].
Следующие слова появлялись по мере проведения опроса. Словарик составлен в алфавитном порядке (прил.1).
В словарике представленные  слова и выражения не все являются пермскими, но почти все встречаются в фильме «Реальные пацаны». В ходе исследования значение данных слов и выражений были сопоставлены с различными источниками. Нужно было найти определение слова и его происхождение. 

В результате проделанной работы некоторая часть слов и выражений имеет пермское происхождение и используется только  в речи пермяков. Их  стало 32 (прил.2) из 60 – почти половина всех названных слов. Из представленных пермских слов видно, что значение определенных слов совпало с описанием опрошенных и других источников, а оставшаяся часть слов - это жаргонные выражения и сокращенные формы слова (прил.2). 
Таким образом, результаты опроса демонстрируют, что слова и выражения, звучащие в фильме «Реальные пацаны» частично могут   быть в пермском говоре.
Заключение

Во время работы было изучено возникновение Пермского говора, отмечено активное взаимодействие с языками соседнего населения. 
  Особенности пермского говора очень интересны. Для жителей Пермского края характерно «оканье», закрытое произношение,  «проглатывание» гласных звуков, почти полное выпадение звука «j»(е). Уральской интонацией считается особое  повышение тона в конце фраз. Характерным для речи пермяков является слово ЧЁ. Фразы с данным словом  уместны во многих ситуациях: «Дак чё пойдем гулять?»
 Во время исследования  был проведен опрос, из которого мы узнали, какие истинно пермские слова употребляют жители города Верещагино. После проведения опроса был составлен словарик особых слов и выражений, используемых жителями Верещагинского района, большая часть которых звучала в фильме «Реальные пацаны». После сопоставления слов из полученного словарика с разными, было выяснено, лишь половина может быть отнесена к пермскому говору, остальные являются жаргонными или представляют сокращенную форму слов.
Цель работы достигнута: говор Пермского края (из опроса жителей) и речь в сериале «Реальные пацаны» сопоставлены, доказано, что лишь некоторая часть слов, звучащих в фильме, относится к пермским. Гипотеза подтвердилась частично. Действительно,  слова и выражения из фильма «Реальные пацаны» не в полной мере характеризуют  речь жителей Пермского края.

 Тема исследования вызвала интерес у всех участников опроса, независимо от пола и возраста. Многие обращались после окончания опроса, вспомнив новые слова, с просьбой включить их в словарик. Так же участники опроса выражали желание ознакомиться с результатом исследования. Работа требует продолжения, т.к. исследована лишь небольшая часть пермских слов и выражений. Планирую продолжить исследование по данной теме.
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Приложение 1

Словарик слов и выражений, используемых в речи жителей Верещагинского района, составлен по результатам опроса

1. Баздахнуть – ударить.

2. Бегать – гулять (пойдешь бегать?).

3. Бабло – деньги.

4. Бичики – лапша быстрого приготовления.

5. Богатка – богатый человек.

6. Ботан – отличник.

7. Брага – напиток, приготовленный особым способом на основе перемолотого овса и ржи.

8. Бутер – бутерброд.

9. Бэха – биохимия. (у вас бэха была?).

10. Валехнулся – лег спать.

11. Вехотка – мочалка.

12. Вырубайся- ложись спать, отдыхай.

13. Гады – обувь.

14. Горошница – суп гороховый.

15. Голбец – подполье, место под полом в доме.

16. Гуня (гунька) – верхняя зимняя одежда для работы.

17. Деваха – девушка.

18. Драконит – раздражает.

19. Друган – друг.

20. Жарёха – блюдо из жареных грибов и картофеля.

21. Зябко – холодно.

22. Засов – задвижка на двери.

23. Загот – падина – фирма по приёму сырья для переработки.

24. Зимагор – человек, который надевает много теплой одежды.

25. Зеньки – глаза.

26. Комп – компьютер.

27. Кулек – пакет.

28. Кулема – маленькая красивая девочка.

29. Лобешник – лоб.

30. Лежебка – лодырь, лентяй, не любит работать.

31. Лавка – скамья.

32. Ли чёли – что ли.

33. Набекрень – набок (шапка набекрень).

34. Набычился – обиделся.

35. Нахлобучить – ударить.

36. Не встревай – не вмешивайся в разговор.

37. Немтырь – младенец, не умеющий говорить.

38. Ограда – огражденный двор (выйти за ограду).

39. Пистики – растение - полевой хвощ.

40. Полюбать – поцеловать.

41. Похавать – покушать.

42. Похлебка – суп.

43. Прича – причёска.

44. Пузо – живот.

45. Ребятенок – маленький ребенок.

46. Рукотерыш – полотенце для рук.

47. С пятого на десятое – нет логики, не последовательно.

48. Сироты – без родителей, бедные, в переносном смысле «богатые» (тут сироты живут).

49. Соль в глаза – не сглазить.

50. Стухло – испортился продукт.

51. Сясь - сейчас.

52. Типун тебе на язык – не говори так плохо.

53. Углан – ребенок, мальчик, парень.

54. Физра – физкультура.

55. Чаво – чего.

56. Чё – что.

57. Чёйно – зачем.

58. Чё к чему – не понятно – зачем это сделал.

59. Шарики за ролики – плохо видишь.

60. Шиворот на выворот – наоборот.
Приложение 2
Пермские слова и выражения, сопоставленные с результатами опроса и другими источниками
	№
	Слово
	Объяснение по опросу
	Объяснение по другим источникам
	источники

	1
	Баздахнуть
	ударить
	ударить
	11

	2
	Бегать
	ходить гулять
	передвигаться ускоренным шагом
	11



	3
	Бичики
	Лапша быстрого приготовления
	Китайская лапша быстрого приготовления
	4

	4
	Ботан
	Отличник
	мол. человек, слишком много внимания уделяющий учёбе
	8



	5
	Брага
	напиток, приготовленный особым способом на основе перемолотого овса и ржи
	слабоалкогольный напиток из солода; домашнее пиво
	8



	6
	Вехотка
	мочалка
	Мочалка
	4

	7
	Вырубаться
	Отдыхать, ложиться спать
	Изготовиться рубкой
	11h



	8
	Гады
	обувь
	животные, выделяемые в традиционной народной культуре в особый класс хтонических животных
	12

	9
	Горошница
	Гороховый суп
	Похлебка, каша из гороха
	11h

	10
	Голбец
	подполье, место под полом в доме
	Помещение под полом в деревенских домах
	4

	11
	Гуня
	зимняя одежда для работы


	Старая, изношенная верхняя одежда
	13

	12
	Деваха
	девушка
	незамужнее лицо женского пола в период между отрочеством и юностью
	8



	13
	Жареха
	блюдо из жареных грибов и картофеля
	Кушанье из свежеподжаренных грибов
	14

	14
	Зябко
	Холодно
	испытывать холод
	10

	15
	Засов
	задвижка на двери
	Большая дверная задвижка
	11

	16
	Зимогор
	человек, который надевает много теплой одежды
	Не по погоде одетый человек
	4

	17
	Зеньки
	глаза
	Простонародное зрачки


	9

	18
	Кулек
	пакет
	пакет
	4

	19
	Кулема
	маленькая красивая девочка
	ловушка на мелких зверьков
	11

	20
	Лобешник
	лоб
	лоб
	8

	21
	Лежебка
	лодырь, лентяй, не любит работать
	тот, кто любит долго лежать, спать; лентяй, бездельник
	10

	22
	Лавка
	скамья
	скамья
	14

	23
	Набекрень
	набок
	набок
	14

	24
	Нахлобучить
	ударить
	надеть


	10

	25
	Не встревай
	не вмешивайся в разговор
	Не вмешиваться (во что-либо)
	13

	26
	Ограда
	огражденный двор
	изгородь, загородка
	13



	27
	Пистики
	растение - полевой хвощ
	Растение семейства хвощевых; полевой хвощ
	12

	28
	Пузо
	живот
	живот
	14



	29
	С пятого на десятое
	нет логики, не последовательно
	Непоследовательно, постоянно меняя тему, отрывочно рассказывать что-либо
	12

	30
	Соль в глаза
	не сглазить
	предостережения от сглаза
	13

	31
	Стухло
	испортился продукт
	испортиться, потерять энтузиазм, потерять запал, разувериться, стухший, прекратить, разочароваться
	13



	32
	Типун тебе на язык
	не говори так плохо
	теперь это простая брань


	9


2

